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AnHoTanus. CTaThsl HCCIEIYEeT HCIOJIb30BaHUE IIBETOOOO3HAYCHUN U X
OTTEHKOB B aHTJIMMCKUX MOCIOBHUIAX U BBIPAXKEHHUSX, PACKPBIBAsI UX CEMAHTUKY U
KyJbTYPHYIO CUMBOJIMKY. B Hell aHanmu3upyercs, Kak 3T BBIPAXKEHUS OTPAKAOT
OCOOEHHOCTH MEHTAJIUTETa, KYJIbTYPHbIE HOPMBI M BOCHPHITHE OKPYKaIOLIETO
MUpa B aHTJIOSI3bIYHBIX 001ecTBaxX. [[BeTO0O03HAUEHUS HECYT KaK TO3UTUBHYIO, TaK
Y HETaTHBHYIO 3MOLIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHYIO OLICHKY.
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[lBeta B s3bIKE SIBJISIOTCS MOIIHBIM  CPEJICTBOM  KOMMYHHUKAIIUH,
MIEPEHOCSIIIAM YMOIIMH, KYJIbTYPHBIC KOHIICIITNN B accorarui. CeMaHTHKa IIBETOB
MIPOHUKAET B PA3IUYHBIC aCTICKTHI S3bIKA, BKJIIOYAs TIOCTOBHUIIHI U BRIPAKEHUS, T
1[BeTa MpUOOPETAIOT CHUMBOJIMYECKOE 3HAUYCHHE, o0oraiias s3bIKOBOM pemnepryap.
Ponbp 11BETOB B JMHTBHUCTHUKE TPOCTUPACTCS OT KYJbTYPHBIX HCCIICIOBAHHUMA [0
TICUXOJIOTUU U KOTHUTUBHOM HAYKH.

B ycnoBusx riobanmu3anuMd U KyJbTYpHOro OOMEHa TIOHHWMaHHE
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEHN, CBA3AHHBIX CO IIBETOOO03HAYCHUSIMU,
CTAHOBUTCS  BaXHBIM  WHCTPYMEHTOM JUIA  YCIICIIHOHW  MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIIMH U B3aMMOIIOHUMaHUs. J[aHHOE MCClIeT0BaHNE TIO3BOJIUT PACIIUPUTH
3HAHHS O SI3IKOBBIX OCOOCHHOCTSIX U KYJbTYPHBIX 3HAUCHHSIX I[BETOB B AaHTJTUHCKOMN
S3BIKOBOM cpene. [lo cmpaBemmmBoMy 3aMEUaHHIO OJHOTO M3 OTCUYCCTBCHHBIX
yaenbix «Komopuctudeckas JIeKCMKa 3aHUMaeT 0c000e MECTO B S3bIKaX HApOJIOB
Mupa. TpaaulMOHHO CHUMBOJIMKA IIBETa TMOJpa3yMeBajia TO WM WHOE 3HAYCHUE.
[[BeToBasi JIEKCHMKA CIY>)KUT JJIS SIPKOTO OTPaKEHHS OOraToro 4YeroBEYECKOTO
BOOOpaXeHUST O TOM WJIM WHOM SIBICHUU pEATbHOM JIEWCTBUTEIBHOCTH.
YmnoTtpeOaeHue MepeHOCHBIX 3HAYCHUH CJIOB CO 3HAYCHUEM IIBETa MPHUIAIOT HaIIeh
peur 0coOyI0 BBIPA3HTEIBLHOCTh, METKOCThb, 00pasHocTh» [1, ¢. 194], o yem
CBHJICTEILCTBYIOT KJIUIITUPOBAHHBIC €IUHUIIBI CO 3HAYEHHUEM IIBETA.
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B kaxxnoMm si3bIKe CyIIECTBYET OOUIMPHBIN JEKCUYECKHIl 3amac, CBA3aHHbBIN CO
3HaueHueM IiBeTa. CIOBapHBIA COCTAaB I[BETOOOO3HAYEHHUI OTpakaeT KyJIbTypHbBIE
ocobenHocTH 061mecTBa. OHM MOTYT OTPaXXaTh KyJIbTYypHBIE 0COOEHHOCTH KasKIO0T0O
HapoJa ¥ BOCIPHUSATHE HMH OKpYyXKamolero mupa. L[Beta MOTyT BBINONHATH
CHUHTAaKCUYECKHE POJIM B MpeasiokeHusx u ¢pazax. Hampumep, oHH MOTYT OBITH
UCTIOJIb30BaHbl B KadecTBE aTpHOYTOB AJIsi KOHKPETHU3AlUU CYIIECTBUTEIbHBIX:
"kpacnvle posvl", "cumnee HeO0". DTOT acmeKT f3bIKka HE TOJBKO OOOTaIaeT
¢bpazeonoruio, HO U MPEJOCTABISAET TOMOTHUTEIBHBIE CPEICTBA BHIPAKCHHUS UJICH.

[[BeTa B aHINIUICKOM SI3bIKE€ HECYT OMpEEICHHbIE KYIbTYpHbIE CUMBOJIUKH.
Hanpumep, "red, white, and blue" moser accoummpoBaThcs ¢ aMEPHKAHCKUM
¢marom, mpencTaBisAs CTpaHy UM €€ LIEHHOCTH. ODTH KyJIbTYPHbIE acCOLUAIUU
OKa3bIBAIOT BJIMSHHE Ha CHOCOO BOCHPUATHS LIBETOB M MX MCIOJIb30BAaHUE B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX. AHIVIMACKUNA A3bIK OOOTaIleH LBETOBBIMU WIUOMAMU U
BeIpakeHusMU. Hanpumep, "a black sheep” ommceiBaer denoBeka, BBIICISIONIETOCS
B OTPHIATEIBHOM CMBICIIE, B TO Bpems kak "to be in the red" ces3ano c
(UMHAaHCOBBIMU TPYIHOCTAMU. M3ydeHue 3TUX HIUOM IO3BOJIAET Oosiee riayOoKo
HOHSTh MEHTAJIUTET U KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH TOBOPSIIHX.

B nureparype nBeTa 4acTO HCHONB3YIOTCS s CO3JaHusl oOpa3oB U
arMocdepsl. Hammpumep, "rosy cheeks” mMoxeT omuchIBaTh 300p06be U MOIOOOCHb,
B TO Bpemsi Kak "grey skies" MOTyT acCOLMHUPOBATHCS C MOCKOU U VHbIHUEM.
XyIOKHUKHU CJIOBA YacTO UTPAIOT I[BETAMH, YTOOBI IOTYEPKHYTH SMOIIMOHATHHBIN
MOJITEKCT CBOMX MPOU3BEICHUH.

B nenoBoil peun Takke MIMPOKO HCIONB3YIOTCA I[BETA HJsl Tepeaadu
ornpeneneHHbIx koHIennuid. Hanpuwmep, "'in the black" otHocutces x npubviisnocmu,
B TO BpeMs kak uauoma "yellow journalism" accoumupyercs ¢ orcenmoti npeccoii u
CEHCAIIMOHHBIMU HOBOCTSIMHU.

Crenu¢uka UCTI0Ib30BaHMS LIBETOB B aHTJIMIICKOM SI3bIKE OTPaXKaeT rIyOOKHe
KyJbTYpHBIE U OOIIIECTBEHHBIC HIOAHCHI, IPEOCTABIISAS YHUKAJIHHBIE BO3MOXHOCTH
JUIS BBIpQKCHHS HAed u dMoruil. JlanmpHeilmmee paccMOTpeHHE KOHKPETHBIX
MIOCJIOBHI] C IIBETOBBIMH OTTEHKAaMU MO3BOJHT 00JI€€ TOJTHO MOHATh UX CEMaHTHKY
U KyJIbTypHOE 3HaueHHe. [[BeTa B aHTIIMHCKHUX TMOCJIOBUIAX W BBIPAKCHUIX
00Ja1al0T HE TOJIbKO JIMHTBUCTUYECKUM, HO U TIYyOOKUM CHUMBOJIMYECKUM
3HAYEHUEM.

LIBeT 3enémbiti 4aCTO UCIOJIB3YETCS I BBIPAXKEHHUS HAJEXKIbl, 3J0POBbS U
cBexxectd. Momoma '"'green with envy" omuceiBaeT 4enoBeKa, HCIBITHIBAIOIIECTO
3aBHCTh. B TO BpeMs kak Beipakenue "'the grass is always greener on the other side"
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noMuEPKUBACT TEHACHIIMIO CPAaBHUBATh CBOIO CHUTyanuio ¢ uyxou. OOpasHoe
BeIpakeHue "the grass is always greener on the other side" [2, c. 245] orpakaer
KEJIaHWe W CTpEeMJICHUE K JydrneMy. 3eN€HBIA IBET TaK)Ke CBsI3aH C MPHUPOION U
3a00TOM 00 OKpY>KaroIe cpee.

LIBeT uépHbiti B aHTIIMUCKUX BBIPAKEHUSIX MOXKET CMMBOJIM3UPOBATh TaKHE
HETaTUBHBIC IOHATHSA, Kak ThMa, Tpayp u Taiubl. "In the black™ cBssan ¢
(¢uHAHCOBBIM IpOIBETaHHEM, B TO BpeMs kak "black sheep” omuceiBaeT yenoseka,
BBIJICIISFOIIETOCSI B OTpHIIATEIbHOM cMbiciie. Bwipakenwe "black and white"
O YEPKUBACT SICHOCTh M OTCYTCTBUE CEPBIX OTTEHKOB Borpoca. "Every cloud has a
silver lining" BeIpakaeT HAZEKIY Ha YTO-TO MO3UTUBHOE B TPYAHON CHUTYyaIlMH, HO
TaK)Ke TIOJYCPKUBACT IPOTUBOPEUHBOCTb.

L{BeT cunuii B aHTIIMACKUX TIOCTIOBHUIIAX MOXKET CHMBOJIM3UPOBATH COCTOSIHHC
criokoicTBus, HanéxHOocTH U TpycTH. "Feeling blue™ omuceiBaeT uyBCTBO IpycCTH,
torga kak "'out of the blue" otHocuTcs k¥ HeoxkmmanHoMmy coObITHIO. CHHUH IIBET
TaK)Ke€ MOXET aCCOIMUPOBATHLCS C BEPOU U HATIEKHOCTHIO.

[IBeT Oenviti B AHIIMHCKUX BBIPAXKEHUSIX YACTO CBA3aH C YHUCTOTOM,
HEBUHOBHOCTBIO U ICHOCTRIO. A White lie" onuceiBaeT HeBUHHOE 0OMaHBIBAHUE, HE
npuHocsiiee Bpena. "White as a sheet” omuceiBaeT 10, MOTEPsBIIEE I[BET U3-3a
cTpaxa. benblii Takke MOXXET CHMBOJIM3MPOBATH HOBOE HAYAIO M BO3MOYKHOCTH.
[To3UTUBHOCTh 3HAYCHUH ACCOIMUPYETCS C SPKUMH, CBETIBIMA OTTCHKAMHU
MPEICTABICHUI HOCUTENEH sI3bIKa 00 OKPYKAIOIINX SBJICHUSIX JEHCTBUTEILHOCTH.

CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHHUE [IBETOB B aHMIMHCKKX IMOCTIOBULIAX U BBIPAKCHUSIX
obOoramaer s3bIK MeTaopamu, OTpakas KyJbTYPHBIC, OMOILMOHAIBHBIC U
MICUXOJIOTUYECKHE AaCHEeKThl. AHAIW3 O3TUX CHMBOJHUK TIPEIOCTABISIET Oojiee
rIyOOKOe TTOHUMaHUE KYJIbTYPHBIX KOHIICTIIIHM, JISKAIIINX B OCHOBE SI3bIKA.

"Red sky at night, shepherd's delight; red sky in the morning, shepherd's
warning" wucroyib30BaHa Ui MPEACKa3aHus TMOTrOAbl, HO TaKKe MOAYCPKHBACT
BJIMSTHUE KPACHOTO IIBETA HA AMOIIUH.

[TocmoBunia "caught red-handed” onmieTBopsier MOWMAaHHOTO B MOMEHT
MpeCTyIUIeHUsT Win HapymeHus. CeMaHTHKa IBeTa "KpacHbIA' 31eCh CBSI3aHA C
SMOLIMSIMH, CTPAcThi0 MU omacHocThio. Hampumep: "He was caught red-handed
stealing cookies from the jar" [3, c. 149].

B nociosuiie "green with envy" 3enéHpiii BET acCCOLMUPYETCS C 3aBUCThIO.
BrIpaykeHue ONMMChIBacT CHIIBHOE KeJIaHUEe UMETh TO, YTO €CTh y Apyroro. [lpumep
ucnojp3oBanusA. "'She was green with envy when she saw her colleague's
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promotion."t "Ona nozenenena om 3asucmu, xozoa ysuoena noeviuienue ceoei

KOJLe2U.

I{Ber "pososeiii" B mocmoBuiie in the pink of health” cumBomusupyer
3I0poBbe U Ojaromoiydue. BrelpaxkeHne o3HadaeT ObITh B OTIIMYHOM (PH3UIECKOM
cocrosiaun. Harmpumep: "After regular exercise and a balanced diet, he is now in the
pink of health” [4, c. 65]. "llocre peeynapuvix @usuueckux ynpasxchenuil u
cOanancuposanno2o numanusi o ceudac 8 noinom 30pasuu”. C TOYKU 3pEHUS
HApOJAHON MEAHMIIMHBI PO30OBBIM LIBET JUIIA WM KOXKH CBHJIETEIHCTBYET O 3J0POBOM
COCTOSTHUM OpTraHu3Ma.

Cnenyer 0cob0 OTMETHTH, YTO WJAHOMBI, CBSI3aHHBIE C SPKUMH, CBETIBIMU
OTTCHKaMHU I[BETA, BBIPAXKAIOT TO3UTHUBHBIC 3HAYCHUS, a T€ KIUIIMPOBAHHbBIC
CIMHUIIBI, KOTOPHIE CBSI3aHbI C TEMHBIMU OTTEHKAMHU 1[BETA, BEIPAXKAIOT HETATUBHBIE
acCoIIMAaIlNM, YTO CBUIETEIHCTBYET O CBOCOOPa3UU BOCIIPHUSATHS MUPA HOCUTEISIMU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

AHamM3 A3TUX TIOCJIOBHII ITO3BOJISIET TOHATH, KaK IIBETOBBIC OTTCHKH B
AHTIIMHACKUX BBIPAKECHHUIX 000TaIAOT SI3bIK, CO3/1aBast IpKUE 00pa3bl U aKIICHTUPYS
oTnpe/ielIeHHbIC SMOIMOHATBHBIC I KYJIbTYPHBIE aCIIEKThI. TO BAXHO JJIsI T€X, KTO
CTPEMHUTCSI HE TOJHKO OCBOMTH AHTJIMNCKUMA SA3BIK, HO U BHUKHYTh B TJIyOWHBI
KyJIbTYPHBIX KOHIENUA. OHU HE TOJBKO MepealoT KOHKPETHBIE 00CTOSTEIHCTRA,
HO U CO3JaI0T 00pasbl, BRIPAXKAIOT PA3IMYHbIE OTPUIIATEIBHBIC U TIOJIOKHUTEIIbHBIE
aCCOIMAIIMH HOCUTEJIEN SA3BIKA.

Kaxxgas mocnoBuiia co 3Ha4€HUEM I[BETa CTAHOBUTCS KIIFOUOM K KYJIBTYPHBIM
acconuamusM W mpencraBieHusM. OHH  SBISIFOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO
KyJIbTYPHOTO HACIeAus W KOJJISKTMBHOW TMaMsATH. [IpOTHBOMOCTABIICHHE I[BETOB
CO37Ia€T KOHTPACTHI, YTO MO3BOJISIECT BBHIPAXKATH JUIEMMBI U CIOKHOCTH CUTYaIUH.
OT0 nenaeT mocIOBUIlbI 00siee IITyOOKMMU U MHOTOTPAHHBIMU.
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